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AHOTAIIA SIK PI3BHOBH/I PEKJTAMHO-TH®OPMAIIMHOI' O dKAHPY

YV cmammi npoananizosano pexkiamy ma anomayilo K pisHOSUO PeKIAMHO-IHPOPMaYilino2o
orcanpy. Amomayia 3aiimae 2ibpuoHe NONONHCEHHA MidC MeKCmami pekiamu ma iHGopmamusHumu
meKkcmamu ma mae Komepyiiny memy. Bulineno inmenekmyanoHuti pekiamuuii mekcm 6 pamkax
PeKNaMHO-IHGOPMAayilino2o dHcanpy, AKuti OA3YEMbCA HA NIH2EANLHOMY HANOGHEHHI MA 0coONUsIll
Komnosuyii.  Jloeedeno, w0 HANUCAHHA — [HMENEKMYANbHO20 PeKIAMHO20 —meKcmy — ye
bazamocxiouacma cucmema npayi 6UCOKOKBANIIKOGAHUX ABMOPI, AKI MAIOMb OCEIMY 6 PIZHUX
2anyssx. Posensainymo ocHO6HI KOMNOHEHMU PEeKNIAMHO20 MEKCMY, MAKi sK adpecam ma aopecanm.

Kniouosi cnosa: texcr aHoralii, pekiiama, iHTEIEKTYalbHHIl PEKIAMHHII TEKCT, PEKJIAMHO-
iHOpMaIiiHUIi XKaHp, afpecaT, aJPECAHT.

B cmamve npoananusuposanvl pekiamda u AaHHOMAYUs KAK PA3HOBUOHOCMU PEKIAMHO-
UHPOPMAMUBHO20 dHcaHpa. AHHOMAYUs 3aHuMaem 2ubPUOHOe NONOCEHUe MeXCOY MeKCmamu
peknamvl U UHDOPMAMUSHLIMU — MEKCMAMu U UMeem KOMMepYecKylo yenb. Buwioeneno
UHMENIEKMYANbHbII DEKNAMHYI MEKCN 8 PAMKAX DEKIAMHO-UHGOPMAMUBHOZ0 HCAHPA, KOMOPbIL
basupyemcs. Ha IUHSBATLHOM HANOIHeHUU U 0coboll komnosuyuu. Jlokazamo, 4mo uanucawue
UHMENIeKMYAbHO20 ~ PEKIAMHO20 MeKcma — 9Mmo MHO20CmyneHvamas cucmema pabomol
8bICOKOKBAMUPDUYUPOBAHHBIX  ABIMOPOB, KOMOpble UMelom o00pasoeanue 6 pasHblX 001ACHIAX.
Hccnedosansl 0CHOBHbIE KOMIOHEHMbL PEKNAMHO20 MEKCMa, maKue KaK adpecam u aopecamm.

Kniouegvle cnoea: TEKCT aHHOTAlMM, PEKJIaMa, WHTEIUICKTYalbHBIA PEKIAMHBIA TEKCT,
PeKIIaMHO-MH(OPMAaTHBHBIN XKaHP, aApecarT, apeCcaHT.

The article analyzes advertisement and annotation as a type of public relations genre. The
annotation occupies hybrid position between the advertisement texts and the informative texts and
has the commercial purpose. The intellectual advertising text is emphasized such as the public
relations genre which is based on the special linguistic filling and the special composition. It is
proved that writing of the intellectual advertising text is the multi-step system. The principal
component of the advertising text is studied such as addressee and addresser.

Key words: annotation text, advertisement, intellectual advertising text, public relations genre,
addressee, addresser.

JliHrBicTHYHUIA iHTEpec N0 MPOOJIEMAaTHKH peKIaMHO-iH(pOpMAIiifHIX >KaHPIB
MPOSIBIIAETECA B YMCIeHHHMX poborax mocmigaukie  (Kapa-Myp3a, 2000;
Kadranmkues, 1995; JliBmmm, 1999; MenBeneBa, 2003; Mysukanr, 1998;
Prommmna, 2004). TexcTn, HaJIeXHI A0 IBOTO YKaHPY, BU3HAYAIOTHCS JIHTBICTaMH
SIK THIH TEKCTIB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS Ui iHGOPMYBaHHS aJpecaTriB IIpo
iHHOBaIii B pi3HUX cepax MiSUTBHOCTI JIOAWHU 3 METOI0 PEKIaMH IHX iHHOBAIii
(CoxonoBa, 2008, c. 134). Po3BUTOK HayKH, TEXHIKH Ta TOPrOBO-EKOHOMIYHHX
BIJIHOCHH 3HaXOJWUTh CBiif BiIOMTOK y MOBi 3aBISKH MOSIBI HOBUX THIIIB TEKCTiB.
B cdepax iHpOpManiiHUX TEXHONOTIH 3’SIBHUIHCH TEKCTH, SIKi MOEAHYIOTH O3HAKU
HayKOBO-TEXHIYHOTO i iH(OpMaMLifHOrO THIIIB TEKCTY Ta MParMaTHYHO OPi€HTOBaHI
Ha pexyiaMy HoBHX JociikeHs (Coxonosa, 2008). B Hamriif cTaTTi MH BH3HAYa€MO
JKAHPOBY CTPYKTYPY CIIBBITHECCHICTIO 3 iHQOpMALifHIM Ta PEKIIAMHUM CTHJISIMHU.
[HdopmariitHOMy CTHIIO BIINOBINAOTH I1H(QOPMAIHHI >KaHPH: XPOHIKAJIBHUI
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Jonuc, iHpOpMaIiiHAI TOIHC, KOPECTIOHIEHIIIS, PEOpPTaX, iHTepB 0. Jlo pexiaMHOro
CTHJIIO BITHOCATH 00’sBY, IpeC pelii3, pexiiamy, HOJITUYHY peKiIaMy, pPeKIaMHHUHA
JIONIAC, pEKJIaMHE IHTEpB’I0, PEKIaMHY KOPECHOHJEHIII0, PEeKIaMHHI Hapuc,
pexnamuy anotaio (JliBmmi, 1999; Coxonosa, 2008).

Pexnamuo-iHGopMamitHuii jkaHp — IIe BHJ KOMEPIIHHOTO TEKCTYy, SKHH
BHUKOPHCTOBYIOTh B 3aco0ax mMacoBoi iHdopmariii. Bin 3aiimae TiOpuIHe TOI0KEHHS
MDK TEKCTaMH peKJIaMH Ta iH()OPMAaTHBHHMH TEKCTaMH Ta Ma€ KOMEpIIHHY MeTy
(JliBmum, 1999). Cepex TekcTiB pekiaMHO-iHGOPMALIITHOTO >KaHpPY 3a3HauyeHi
JNOCHITHAKMA BUAULIOTH HACTYNHI TEKCTU: JOMIHC, I1HTEPB’I0, HApHC, KYyIOH
(BimpuBHa dYacTHHA JPYKOBAHOTO PEKJIAMHOTO Marepiany), MOIyJdb (YacTHHA
MOJIOCH Y BUAABHUIITBI), OelCike (Iopaay MOKyMLo), 00’ siBa, pekinaMHa 00’ sBa.

Pexmamua 00’sBa, sk soba pekiamMa Mae IUIATHHH XapakTep, BiIpi3HAETHCS
crerudivHIM 3MicTOM. B pocToMy BUIIISIAI pekiiamMa CKIIQAeThesl 3 TPhOX YaCTHH:
00’€KT peKIaMH, MOJAIBHICTH Ta €JIEMEHTH 3BOpPOTHOro 3B’si3ky. OO0’sBa €
JOCTaTHHO THYYKOI iH(MOpMamiiHOW (QOpPMOI, 3aBASKU SKiii BOHA JIETKO
IIPHCTOCOBYETHCS» A0 MPAKTHYHO JIIOO0TO iHPOPMAIIfHOTO 3ac00y, BOYIOBYETHCS
B iCHyIOWI pYOpPHKHM Ta pO3IUTH, MEPENAEThCs MO KOMYHIKAIllHHUM KaHaJlaM
CyCHUIBCTBA, IOCATAE TA BILIMBAE HA COIIaIbHI TPYIIH.

VY mmpokoMy ceHci pexiiama — 1e J1ro0a popmMa He 0COO0BOTO MPeCTaBICHHS
Ta TPOCYBaHHS KOMEPIIHHHX iIeH, TOBapiB, IOCIYr CIUIaYeHa Ta 3aMOBJIEHA
pexiamozaBieM. B TepMiHomorii MapKeTHHIy — raiy3i €KOHOMIYHHX 3HaHb —
pekiiaMy BH3HAYarOTh sIK «advertising», 1o B GyKBaJbHOMY IEpeKIal 3 aHTIiChKOT
03HAYa€ «IIOBIIOMJICHHS» Ta Ma€ TIIyMadyeHHs «IIPUBEPTaHHS yBaru CHOXXUBa4a J10
npoaykuii». ['oBopsun mpo ¢YHKINI pekiTaMy, XOCTITHUKH HANOJATAIOTh, IO
«pexnama Oe3yMOBHO Mae iH(opMyBaTH (IIpo HAsBHICTH TOBapy, HOTO IIiHH,
MPIOpUTETH), ajie TepeayciM pekilamMa Ma€ CIOHYKaTH 10 TpuadaHHs, abo
03HallOMJIEHHST — B [[bOMY moJjisirae ii ronoBHe npusHaueHus (Mensenesa, 2003).
JilicHo ¢yHKUIT BIUIMBY Ta MOBiXOMIICHHS (TIpH SIBHOMY JIOMiHYBaHHI IepIuoi Ta
MiANOPSAKOBAHOMY XapaKTepy Ipyrol) € TOJIOBHUMH B PEKJIAMHOMY TEKCTi.

3 NMiHrBICTHYHOI TOYKM 30pY PEKIaMHHMI TEKCT € BepOaJbHUM TBOPOM, SIKMIH
BHUKOPHUCTOBYETHCS B IIPAKTUUHIN MisUTbHOCTI. JJOCHITHUKM peKJiaMy BH3HAYAIOTh il
CyCHUIPHUH XapakTep, OCKUIbKA BOHa (yHKIIOHYye B cdepi comiaabHO
OpIEHTOBAHOTO CYCIIJbCTBA. SIK CaMOCTIHHHMH TEKCT peKiaMa XapaKTepPH3YEThCS
BU3HAUEHUMH O3HAKaMH 3MICTy Ta 30BHIIIHBOTO OGMOPMIECHHS, CTPYKTYPHUMH
KOMITO3UIIISIMH, BU3HAYEHHUMH (PYHKIIIHHUMH O3HAKAMH.

3a Bu3HaueHHsM Prommmuoi (2004), peknama npencraBise iHpopMmariitHe
MOBIJIOMJICHHS, CIIPSIMOBaHE Ha MacOBY ayJUTOPIIO 3 METOIO 3a0e3MeUeHHs IPOJAXY
KOMepIiiHOT npoaykuii a6o mociayrd. JIIHrBiCTH BHAUIAIOTH B SKOCTI TOJOBHHX
¢byHkuii pexiamu iHdpopMmyBaHHS Ta BIUMB. [0 HUX mie Tpeba monatv (QyHKIIIO
OLIIHIOBAaHHSI, SIKa € OJHI€I0 3 KOMIIOHEHTIB PEKJIaMH SIK Pi3HOBUIY DPEKJIAMHO-
1H(pOPMAIIIITHOTO KaHDY.

JocnijykyBaHU HaMH THIT TEKCTYy aHOTalii € IHTEJIEKTYalbHUM PEKIaMHHM
TEKCTOM, TaK SK IOETHYE B cOOl XapaKTEpHCTHKH iH(OPMAILIHHOTO TEKCTYy 3
CIEMEHTAaMH BIUIMBY Ta OL{iHIOBaHHS. IIOHATTS IHTENEKTyalbHa peKiIama
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BUAUISAETHCS HA OCHOBI Kiacu(ikallil pekIaMHUX MOBIIOMJICHb Ha HACTYIHI BUIH:
KOMEpIiiHI, colianbHi Ta iHTeNekTyanbHi. O0’€KTOM 1HTENEKTYalbHOI peKIaMH €
TOBapyW, SKi HajJeXkaTh [0 BHAABHHITBA Ta Toiirpadii, Hamexars MmO Taly3i
HaliOHAJIFHOI €eKOHOMIKH Ta MOTPeOYIOTh 3HAYHOTO MPOMOYIITHA.

Y tnymaunomy cinoBHHMKY iHmomoBHMX cniB JL. I1. Kpucina 3Haxomumo
HACTYIIHE BH3HAYCHHS MOHATTSA iHTenekryanpHuil (¢p. intellectuel — nar.
cM. iHTenekT): 1. SIkuil HameKUTh [0 1HTENEKTY, pPO3YMOBHH, IyXOBHHH.
Iumenexmyanvni inmepecu. Inmenexmyanvua enacHicmo. (IIpogykT po3ymMoBoi
TISUTEHOCTI OKPEMOi JFOIUHHA a00 KOJICKTUBY, SIKAN € BIACHICTIO 1€l JIIOJMHU a00
KOJIEKTHBY). 2. 3 BUCOKOPO3BHHEHUM IHTENEKTOM. [Hmenekmyanvha ocooucmicme
(Kpwucin, 2007, c. 307). ¥ ToymauHOMYy CIOBHHKY (paHITy3pK0oi MOBH «Larousse»
3HAaXOJUMO HacTylHe BU3HaueHHs: «l. SIkuil HalexkHUThb 1O PO3yMy, 4O pPO3yMOBOI
misuteHOCTI. 2. JlromuHa mpodecis  AK0i  BKIIOYAE PO3YMOBY  IisUTBHICTBY
(Dictionnaire Frangais, 1998, c. 458).

B mepexi [HTepHET 3ycTpidaeMo MOHATTS «iHTENEKTYAJIBHUN TEKCT», Mi SKAM
po3yMieMo sICKpaBi Ta MpuBaOiUBi, €(EKTHBHI TEKCTH, BUKOHAHI HA 3aMOBIICHHS
KI€HTIB, AKi MICTATH iH(OpMAaWil0 AT CalTiB, peKiiaMy, CTaTTi Ha BH3HA4YCHY
TEMAaTUKy BIiINOBIIHO 0 BHMOT 3aMOBHHKA. SIK NMpaBHJIO, TBOPLI TAKHX TEKCTIB
BKJIA[alOTh €HEprilo TBOPYOi IYMKH, palliOHAIBHY KpPEaTHBHICTB, sIKa BKIIOYAE
rapMOHIIO TBOPYOCTI Ta PeKIaMHY €()eKTHBHICTb.

B pexnamuiii kommanii CcTyxii KomipalTHHTa, sfKa 3aliMa€ThCS HAIMCAHHAM
pEeKIIaMHHMX TEKCTIiB, cTaTeil Ta Seo-KONIpaWTHHIOM IPHCYTHIH CJOTaH, SKHH
XapaKTepHU3ye TaJIaHT aBTOPIB L€l GipMu:

Mu ne mooicemo 3amipamu Hawi inmenekm, aine 6ANCAEMO ROOLIUMUCA iM 3
eamu... Mu ymeoproemo He npocmo mexkcmu Ons caumy: asmopu cmyoii 30amHi
NEPEeKOHYBaAmU OMOUYIOYUX, 8AUIUX BI08I0Y8AUI8, KIIEHMIB, NEPEKOHYBAMU 8 MOMY,
wo eaw catim 2i0Hull 6ymu Ha 6ucomi noutykoeo2o oaimny... (WWWw.ru-content.net).

3a3HayeHa pekiamMa akIeHTYE yBary Ha TOMY, IO IHTEJICKTyalbHi 3amuTH
3aMOBHUKIB 3aBISIKH BIIPABHUM KOIIipaiiTepaM MEepeTBOPIOIOTHCS B 1HTENEKTYalbHI
TEKCTH, sKi iHQOpPMYIOTh, TEPEKOHYIOTh, BIUIMBAIOTH Ta MAaHIMYJIIOIOThH
cnokuBadeM. [lepeBarn iHTENEKTyalbHOTO PEKIAMHOTO TEKCTy BH3HAYAIOTH HE
XYI0XXKHBO-300pakKyBaJlbHi HOBOBBEJIECHHs a00 BHTOHYCHICTH BepOanbHOi (opmu
(TBOpUi caMOBHpAa3M), a TOYHICTb, TOCTYMHICTh i SCKPaBICTh pPeKIaMHOr0 o0Opasy,
PI3HOMAHITHICTh Ta HAINPAaBJIEHICTh acOIiaTWBHUX 3B’S3KiB, HE BHTOHYEHHSI, a
MaKCHUMaJIbHO Ipalioloya Ha KOMYHiKalito kommo3uiis. [Ipuknan iHTenexTyaapHoi
pexiamuoi adotanii E. L. Todd Décharge:

La romance torride de deux amis devenus amants, par [’auteur best-Seller
E. L. Todd! Au premier regard, j’ai senti une étincelle entre Volt et moi.Crépitante.
Ardente. Indéniable. Mais j'ai rapidement réalisé qu’il n’était pas fait pour moi.
C’était un tombeur impitoyable qui m oublierait aprés avoir obtenu ce qu’il voulait.
Notre histoire ne durerait qu’une nuit. Alors j’ai décidé de devenir son amie afin
d’avoir une place dans sa vie. Est-ce que ¢a en restera la?
(https://epub.1001ebooks.com).
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HamucanHs 1HTENEKTyaJbHOTO PEKIAMHOTO TEKCTy — e Oaratocxigyacra
cUcTeMa Mpall BHCOKOKBaNli(iKOBAaHMX AaBTOPiB, AKi MAalOTh OCBITY B PI3HHX
rary3sx. BaximeuM MmucTenTBOM IUIst OyAB-SIKOTO KONipalTepa IpH yTBOPEHHI
IHTEJIEKTyalbHOTO PEKIIAMHOTO TEKCTY — Iie NpaBHiIbHA J00ipKa ciiB. BixuBaHHS
KOJKHOTO CJIOBa B TeKCTi Mae Oytm oGrpyHroBaHe. HeoOXximHOo noOupatu Tinbkn
NIICHO BIMIOBIZHI, CHEPTiiiHi, MICTKI CJOBa, SIKi 3aXOIUTIOIOTH CIOXHBavya Ta
CIPHAIOTh BHPOOJICHHIO 1M e(eKTHBHOrO pimeHHs, ToOTo mii. bimemy poms B
YUTaHHI TEKCTYy Biirpae BUKOPHCTaHHS aOCTPAKTHUX Ta KOHKPETHHX CIiB, PITHHX
Ta IHO3EMHHUX CIIiB, @ TAKOXK 4aCTOTA X BUKOPUCTAHHS Ta JOBKHHA.

[IpoananizyeMo OCOONMBOCTI pPEKIaMH 3 METOI0 BHUSBIEHHS 3aralbHUX Ta
BIIMIHHUX XapaKTepPUCTHK peKIaMH Ta aHoTamii. PekiamMa B MOBHOMY IuIaHi
npexacTaBisie co0OI0 IHAMBIMYyali30BaHy CHCTEMY 3acOo0iB BHpPaKEHHS Ta MOXe
MUIATaTH aHali3y y SKOCTI CaMOCTIfHOTO BHAY CHUIKyBaHHS. Sk 3a3Hauae
Kagranmkues (1995), «xoHIeHTpamisi pi3HMX MOBHHMX 3aco0iB HeoOXimHa Uit
e(eKTUBHOTO CIIPUHHATTS PEKIAMHOTO TEKCTY, Ta BXKHBAHHS B KOPOTKOMY BiIPi3Ky
TEKCTy (caMe TakUM € PEKJIaMHUH TEKCT) HEe OJHOTO CTHIJIICTUYHOrO 3acoly, a
CHOJYyYEHHA NPUIOMIB 3HAYHO MiABHIIYE €QEKTUBHICTh BIUIMBY, 30LIbLIyE
MOJKJIUBICTD BIUTUBY Ha CIIPHHHATTS TEKCTY aapecarom» (c. 11).

lonoBHa QyHKUiA peKITaMHOTO TEKCTy — 3AIHCHATH BIUIMB HA MOTEHIIHHOTO
MOKYTIIS 3 METOI0 CHOHYKAaTH HOro m0 MpuAOaHHS 3alpOIIOHOBAHOTO TOBapy abo
MOCJIYTH IUIIXOM ITOCTYIIOBOTO YTBOPEHHS CIIPUSTIMBOIO 00pasy 3a JOIOMOTOI0
BU3HAUCHHUX 3aco0iB. TeKCT pekyiaMu, TakoXK sIK 1 aHOTaIlil, moaae iHGOpPMAIlio
BHOipkoBo. ToMy 3amada ajgpecaHTiB peKJIaMHO-IH()OpPMALiHHUX TEKCTIB 3HAWTH
MaKCHMyM 3aco0iB BIUTHBY IPH MiHIMaJBHHX BUTpATax JIGKCHUHUX 3aco0iB. Lls
03HaKa €, Ha Hall TOTJI, OJHIEI0 3 OCHOBHUX ISl PEKJIAMHUX TEKCTIB B CTPYKTYpi
pexnamHo-iHopManiifHOTO XaHpy. 3a BU3HadeHHAM My3ukanT (1998) mo dbopmu
PEKIaMHOTO TEKCTy HaleXaTh KIIIIOBaHI MOBHI 3aco0M, 3aBISKH SKHM
YTBOPIOIOThCSL €(EKTHBHI pEeKJIaMHI TEKCTH Ta SIKi € TOJIOBHMUMH B KOMIIO3HIIi
TaKOT0 POJY TEKCTIB, 1 K HACIIIOK, B KOMIIO3HIIIT aHOTAIlil:

1. MoBHi Mapkepu (haHTACTHYHHX CTaHAApPTiB, Hanpukian les qualités
fantastiques, le choix excellent, la décision splendide, gigantesque, titanesque, super
grand, impression saisissante, la gamme étendue, renversante de produits, les
grands hommes ; Traduit dans plus de dix langues et ayant vendu plus d’un million
d’exemplaires, Boutons et dentelle est la série a succés que tout le monde lit!
L’auteur d’un Best-seller du New York Times est de retour avec cette série
romantique qui obséde tous ses lecteurs! (https://www.kobo.com)

2. MoBHi 3acobu iHTHMi3awil, SKi yTBOPIOIOTb TOHAIBHICTH JAPYKHBOT
xomynikamii (relisez nos éditions, vous serez content; ressentez I’éclat de notre
littérature).

3. ®opmu cy0’€KTHBHOTO CHHTAKCUCY: IMIIEpATUBH Ta anensTuBH. Hampuknan:
Sois le styliste (le designer) de sa vie ! Nous savons comment passer la vie
intéressant, — essayez vous-méme ! Dépéchez acquérir ['auteur best-seller E. L. Todd.

4. Bwmine BHUKOPHCTAaHHS KOHOTaTHBHHX CTAaHIAPTIB 3 METOI0 CIPHUSTIHBOIO
HACTPOIO ayAuTOpil Ha BU3HAYECHHI TOBAp, MOCIYTY, TOOTO 3HAYCHB, SIKi HE MAlOTh
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HISKOTO 3B’SA3Ky 3 CaMHUMM mOpeaMeTamMu abo mepcoHamu. Hampukian, Maitre
narratrice, les plus populaires au monde, l’'une de ses auvres sombres et
romantiques, la maniére exceptionnelle et raffinée.

5. Howminmamist ToBapiB dYepe3 Ha3BM, SKI JIETKO 3amaM’ sSTOBYIOTHCS,
MIPUBEPTAIOTh YBary aymuropii: [ 'amour, le bonheuur, I’art, la beauté, la famille, les
enfants, ’alimentation, [’éducation.

BaxnmBo 3a3HaunTH, MO PEKIAMHUH BIDIMB Ma€ XapakTep OLIbII KOHKPETHHH,
HDK y OyOp-KOTO HE pEKIaMHOIO MaTepiany, SKHH pPO3TAIlOBaHO B PI3HHUX
IPYKOBaHMUX JDKepenax, Ha pamio, TenebadueHHI abo B Mepexi IHTepHeT. OKpim
BU3HAUEHOTO EMOLIHHOTO eQeKTy, SKHi OTpUMye aapecaT peKiIaMmM, BiH IIe
MiAJISITae BIUIMBY iMIIEPaTUBY, BUPAKEHOTO JIO3YHI'OM B HAKa30BOMY CHOCO0i:

Vas et achete! Lis obligatoirement! Ne manque pas la lecture intéressante! Jouir
du calme! Plonge dans ['atmosphere de la mystique du Moyen Age! Auteure d’un
bestseller du New York Times, Victoria Quinn sait écrire des romans d’amour
profond et intense. Black obsidian est ['une de ses ceuvres les plus populaires et a
été traduite dans six langues. Les lecteurs ne peuvent pas se passer de cette série.
Découvrez pourquoi! (https://www.ebook-gratuit.co/victoria-quinn-black-obsidian).

OmHUM 3 B@XJIMBUX KOMIIOHEHTIB PEKIAMHOIO TEKCTY € BiZOOpaKeHHS
agpecaty. BiH cioyrye 06a3oro s BipTyami3amii TBOPYOTO pILICHHS pEKIaMH.
Bimomo pi3Hi 3acobu BimoOpakeHHS ajpecata B TEKCTi. AjpecaT MoOxe OyTH
Ha3BaHUH y TEKCTi, HANpPHKIaA, y BUIJLIAL 3BEpHEHHSA A0 OOpaHOl Kareropii
nacenenns, pour les enfants, pour les adultes, pour le grand public, pour vos petits
polissons, pour les amateurs des aventures, pour les incomparables femmes;
consacré aux femmes fortes.

1100i adpecam maioms Ha ysasi nid camoio Hazeolo mogapy (nocayeu) le bleu de
travail, la cosmétique, le livre, le cinéma, abo eusnauaiome cnpsmosanicmio
suoasHuymea, micyem 3naxoodicenns (pisui pybpuxu: Le travail pour vous, Les
articles pour les enfants). Icuye 6acamo knacughixayiti adpecamie pexnamuux
nogidomnensb. Bionosiono 00 0OHI€l 3 HUX NOMEHYIHI CRodCUBA4i YMOBHO
nooinsiomucsi deskumu docuionuxamu (3ipka, 2010; JliBmmi, 1999; Mensenesa, 2003;
Mys3ukant, 1998; Iliporosa, Ilapmuna, 2000) na mpu epynu: 1) nwoou 3 sapko
8UPAdICEHOT0 OYX08HOIO opienmayicio,; 2) npogecitino-hyHKYIOHATbHOIO OpieHmayicio;
3) cnooicusua epyna. Takuii po3nodin (36u4atine ymoeHo) 6a3yemvcsi Ha NCUXONO2IUHIL
cmitikocmi ma  yinvositl cnpamogaHocmi ayoumopii. Ak Hacniook, nioxio 00
CKNAOAHHS peKnamMHux mekcmise yux epyn pisnumocs. Hessaoicarouu na me, o aoou
Hanexcams 00 00HO20 COYIYMY, JHCUBYMb 6 OOHOMY (Di3uuHOMy npocmopi, ix
Menmanimem pizHuil. Bci  ocobnusocmi mucienus, MO8HOI ceidomocmi ma
iHOUBIOYANLHOI MOBNIEHHEBOI NOBEOIHKU NPOSAGIAIOMbCS 6 MOGI MEKCMI8 MACO80T
iH(hopmayii, ski cmarome He Jauwe HOCIAMU IHQopmayii, are U 3acobom
MAHIRYTIOBAHHS  CEIOOMICIIO MA HACMPOEM M100etl 3 00NOMO2010 0COONUE020
JIIH2B8ANIbHO20 HANOBHEHHS MA eKCMPATIHeBICIMUYHO20 81000PACEHHS.

Haiivacmiwe 6 npeci 3ycmpiuaiomvbcss  peKIaMHI  MeKCmu, aopecosami
npogeciino-ghynkyionanvuiti ma cnoowcuguiti epynam. Lle we paz 00800umv
NOJI0JICEHHs NPO me, WO PeKIamd, 36epmaloiucy 00 CYCRIIbHOI MACU, € YacmUuHoIO
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Mmacoeoi kynemypu. Pexnama npunyckae makooic peakyiio uumaua (aopecama). Ta ons
aopecanma 8axcau6o, wob ysa peakyis Oyna no3UmMueHoio, 60 6i0 Yb02o 3a1eHCUNb
eexmugHicms  peKnamMHO20  36epHeHHA.  Takum — 4UHOM,  CHPUUHAMMA — md
iHmepnpemayis peKIamMHO20 36EPHEHHA AOPecamoM 3anedCumsv Gi0  CHMYNEeHIO
ocsiyeHocmi (KyIbmypHo2o 00C8I0Y), NPAKMUYHO20 HCUMMEBO20 00CBI0Y, 2eHOEPHO-
8IKOBUX 0cobIUSOCmel, cumyayii yumauHs, nompeou, KOHKPEmHO20 ICMOPUHYHO20
00C6idy, CYCRiTbHOI NpaKmuku, CHeyuiuHoi O PI3HUX COYIATbHUX 2SPYH, POOY
3aHsame, Kpyea inmepecie cnodcusaya. Kodicne pexiamHue 36epHEHHSI NPUNYCKAe
enacnozo adpecama. Jleski OOCHIOHUKYU pO32A0a0mb PeKiamy we K 0OUH 3 Mmunie
coyianvHoi  ingopmayii:  pexnama ye U0  coyianvHoi  iHghopmayii, aKka
PO3NOBCIOONCYEMBCSL PISHUMU  KOMYHIKAMUGHUMU 3ACO0aMU 3 MEMOI0 GNIUBY Ha
cnooicueaua 3 mMemor gopmyeanus abo peanizayii 6xce c@opmosaHux nomped
(JliBummr, 1999). Taxum uurom, 0oCniodiceHHs IHMENeKMYAIbHUX MEKCMIE PEKIAMHO-
iHghopmayitino2o dcanpy npunycKae npuimMamu 0o yeazu npazmamuky, saKa 6asyemocs
Ha BGIOHOWIEHHSX MIdIC aopecamom ma aopecammom, d MAaKoxiC 3YMOGNIOE UOIp
3ac00i8 BUPAICEHHA A BNIUBAE HA CEMAHMUKY 3AIEHCHO 810 IHMeHYiT agmopa.
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